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For more on this story 

• Eradicating Amalek   https://www.yutorah.org/lectures/lecture.cfm/948287/ 

• Why Shaul spared Agag  https://www.yutorah.org/lectures/lecture.cfm/947892/ 

• Why Shaul went to Gilgal  https://www.yutorah.org/lectures/lecture.cfm/947186/ 

• Achav and Eliyahu on Mount Carmel https://www.yutorah.org/lectures/lecture.cfm/788591/ 

 

1. Shemuel I 15:12-21 (JPS 1985 translation c/o sefaria.org, very lightly edited) 

הִנֵּה מַצִי ה וְׁ מֶלָׁ אוּל הַכַרְׁ א שָׁ ר בָׁ אמֹּ ל לֵּ מוּאֵּ קֶר וַיֻּגַד לִשְׁ אוּל בַבֹּ רַאת שָׁ ל לִקְׁ מוּאֵּ ם שְׁ כֵּ ל )יב( וַיַשְׁ מוּאֵּ ל: )יג( וַיָׁבֹּא שְׁ גָׁ ר וַיֵּרֶד הַגִלְׁ ב וַיַעֲבֹּ ב לוֹ יָׁד וַיִסֹּ

ֹּאמֶ  אוּל וַי ה לַ אֶל שָׁ רוּךְ אַתָׁ אוּל בָׁ בַר דר לוֹ שָׁ תִי אֶת דְׁ  ':  ד' הֲקִימֹּ

אוּל   ֹּאמֶר שָׁ עַ: )טו( וַי מֵּ כִי שֹּ נֹּ ר אֲשֶר אָׁ קָׁ קוֹל הַבָׁ נָׁי וְׁ זְׁ אָׁ ל וּמֶה קוֹל הַצֹּאן הַזֶה בְׁ מוּאֵּ ֹּאמֶר שְׁ יטַב הַצֹּאן )יד( וַי ם עַל מֵּ עָׁ מַל הָׁ קִי הֱבִיאוּם אֲשֶר חָׁ לֵּ עֲמָׁ מֵּ

קָׁ  הַבָׁ חַ לַ וְׁ בֹּ מַעַן זְׁ נוּ: קֶ ' אֱלֹדר לְׁ ר הֶחֱרַמְׁ אֶת הַיוֹתֵּ  יךָ וְׁ

ת אֲשֶר דִבֶר   ךָ אֵּ ה לְׁ אַגִידָׁ אוּל הֶרֶף וְׁ ל אֶל שָׁ מוּאֵּ ֹּאמֶר שְׁ ר:ד)טז( וַי ֹּאמֶר לוֹ דַבֵּ ה ויאמרו וַי לָׁ יְׁ לַי הַלָׁ ה   ' אֵּ ן אַתָׁ טֹּ ל הֲלוֹא אִם קָׁ מוּאֵּ ֹּאמֶר שְׁ )יז( וַי

ינֶיךָ   עֵּ חֲךָ  בְׁ שָׁ ה וַיִמְׁ תָׁ ל אָׁ אֵּ רָׁ י יִשְׁ טֵּ חֲךָ  דרֹּאש שִבְׁ לָׁ ל: )יח( וַיִשְׁ אֵּ רָׁ מֶלֶךְ עַל יִשְׁ תָׁ בוֹ  ד' לְׁ חַמְׁ נִלְׁ ק וְׁ לֵּ אִים אֶת עֲמָׁ ה אֶת הַחַטָׁ תָׁ הַחֲרַמְׁ ךְ וְׁ ֹּאמֶר לֵּ רֶךְ וַי דָׁ ' בְׁ

קוֹל  תָׁ בְׁ מַעְׁ ה לֹּא שָׁ מָׁ לָׁ ם: )יט( וְׁ תָׁ ם אֹּ ינֵּי ' וַתַעַט דעַד כַלוֹתָׁ עֵּ רַע בְׁ ל וַתַעַש הָׁ לָׁ  ': דאֶל הַשָׁ

קוֹל   תִי בְׁ מַעְׁ ל אֲשֶר שָׁ מוּאֵּ אוּל אֶל שְׁ ֹּאמֶר שָׁ חַנִי  ד)כ( וַי לָׁ ךְ בַדֶרֶךְ אֲשֶר שְׁ לֵּ אֵּ תִי: )כא( וַיִקַח ד' וָׁ ק הֶחֱרַמְׁ לֵּ אֶת עֲמָׁ ק וְׁ לֵּ בִיא אֶת אֲגַג מֶלֶךְ עֲמָׁ אָׁ ' וָׁ

ל צֹּאן וּבָׁ  לָׁ הַשָׁ ם מֵּ עָׁ חַ לַ הָׁ בֹּ רֶם לִזְׁ אשִית הַחֵּ ר רֵּ ל:  קֶ ' אֱלֹדקָׁ גָׁ  יךָ בַגִלְׁ
Early in the morning Samuel went to meet Saul. Samuel was told, “Saul went to Carmel, where he erected a monument 

for himself; then he left and went on down to Gilgal.”  

When Samuel came to Saul, Saul said to him, “Blessed are you of the Lord! I have fulfilled the Lord’s command.” “Then 

what,” demanded Samuel, “is this bleating of sheep in my ears, and the lowing of oxen that I hear?” Saul answered, 

“They were brought from the Amalekites, for the troops spared the choicest of the sheep and oxen for sacrificing to the 

Lord your Gd. And we proscribed the rest.”  

Samuel said to Saul, “Stop! Let me tell you what the Lord said to me last night!” “Speak,” he replied. And Samuel said, 

“You may look small to yourself, but you are the head of the tribes of Israel. The Lord anointed you king over Israel, and 

the Lord sent you on a mission, saying, ‘Go and proscribe the sinful Amalekites; make war on them until you have 

exterminated them.’ Why did you disobey the Lord and swoop down on the spoil in defiance of the Lord’s will?”  

Saul said to Samuel, “But I did obey the Lord! I performed the mission on which the Lord sent me: I captured King Agag 

of Amalek, and I proscribed Amalek, and the troops took from the spoil some sheep and oxen—the best of what had 

been proscribed—to sacrifice to the Lord your Gd at Gilgal.”  

 

Eliyahu on Mount Carmel 

2. Divrei haYamim II 18:3-7 

מוֹנִ  ֹּאמֶר לוֹ כָׁ ד וַי עָׁ ת גִלְׁ מֹּ ךְ עִמִי רָׁ לֵּ ה הֲתֵּ הוּדָׁ ט מֶלֶךְ יְׁ פָׁ הוֹשָׁ ל אֶל יְׁ אֵּ רָׁ ב מֶלֶךְ יִשְׁ אָׁ ֹּאמֶר אַחְׁ חָׁ )ג( וַי ךָ בַמִלְׁ עִמְׁ ךָ עַמִי וְׁ עַמְׁ מוֹךָ וּכְׁ ֹּאמֶר  י כָׁ ה: )ד( וַי מָׁ

בַר   ש נָׁא כַיוֹם אֶת דְׁ רָׁ ל דְׁ אֵּ רָׁ ט אֶל מֶלֶךְ יִשְׁ פָׁ הוֹשָׁ ד דיְׁ עָׁ ת גִלְׁ מֹּ ךְ אֶל רָׁ הֶם הֲנֵּלֵּ ֹּאמֶר אֲלֵּ אוֹת אִיש וַי בַע מֵּ בִאִים אַרְׁ ל אֶת הַנְׁ אֵּ רָׁ ץ מֶלֶךְ יִשְׁ בֹּ ': )ה( וַיִקְׁ

יִתֵּ  ה וְׁ רוּ עֲלֵּ ֹּאמְׁ ל וַי דָׁ ה אִם אֶחְׁ מָׁ חָׁ אֱלֹלַמִלְׁ ה נָׁבִיא לַ קִ ן הָׁ ין פֹּ ט הַאֵּ פָׁ הוֹשָׁ ֹּאמֶר יְׁ יַד הַמֶלֶךְ: )ו( וַי ל  דים בְׁ אֵּ רָׁ ֹּאמֶר מֶלֶךְ יִשְׁ תוֹ: )ז( וַי אֹּ ה מֵּ שָׁ רְׁ נִדְׁ ' עוֹד וְׁ

רוֹש אֶת   ד לִדְׁ ט עוֹד אִיש אֶחָׁ פָׁ הוֹשָׁ טדאֶל יְׁ לַי לְׁ א עָׁ נַבֵּ ינֶנוּ מִתְׁ נֵּאתִיהוּ כִי אֵּ תוֹ וַאֲנִי שְׁ אֹּ ֹּאמֶר ' מֵּ א וַי לָׁ בֶן יִמְׁ הוּ  יְׁ ה הוּא מִיכָׁ עָׁ רָׁ יו לְׁ ל יָׁמָׁ ה כִי כָׁ וֹבָׁ

ן:  ֹּאמַר הַמֶלֶךְ כֵּ ט אַל י פָׁ הוֹשָׁ  יְׁ
King Ahab of Israel said to King Jehoshaphat of Judah, “Will you accompany me to Ramoth-gilead?” He answered him, 

“I will do what you do; my troops shall be your troops and shall accompany you in battle.” Jehoshaphat then said to 

the king of Israel, “But first inquire for the word of the Lord.” So the king of Israel gathered the prophets, four hundred 

men, and asked them, “Shall I march upon Ramoth-gilead for battle, or shall I not?” “March,” they said, “and Gd will 

deliver it into the king’s hands.” Then Jehoshaphat asked, “Is there not another prophet of the Lord here through whom 

we can inquire?” And the king of Israel answered Jehoshaphat, “There is one more man through whom we can inquire 

of the Lord; but I hate him, because he never prophesies anything good for me but always misfortune. He is Micaiah 

son of Imlah.” Jehoshaphat replied, “Let the king not say such a thing.” 

 

 

 

https://www.yutorah.org/lectures/lecture.cfm/948287/
https://www.yutorah.org/lectures/lecture.cfm/947892/
https://www.yutorah.org/lectures/lecture.cfm/947186/
https://www.yutorah.org/lectures/lecture.cfm/788591/


3. Melachim I 18:19-24, 18:30 

אוֹת וַחֲמִשִים   בַע מֵּ י הַבַעַל אַרְׁ בִיאֵּ אֶת נְׁ מֶל וְׁ ל אֶל הַר הַכַרְׁ אֵּ רָׁ ל יִשְׁ לַי אֶת כָׁ ץ אֵּ בֹּ לַח קְׁ ה שְׁ עַתָׁ חַן  )יט( וְׁ לְׁ י שֻּ לֵּ כְׁ אוֹת אֹּ בַע מֵּ ה אַרְׁ רָׁ אֲשֵּ י הָׁ בִיאֵּ וּנְׁ

ץ אֶת הַ   אִיזָׁבֶל: בֹּ ל וַיִקְׁ אֵּ רָׁ נֵּי יִשְׁ ל בְׁ כָׁ ב בְׁ אָׁ לַח אַחְׁ מֶל:)כ( וַיִשְׁ בִיאִים אֶל הַר הַכַרְׁ חִים עַל   נְׁ סְׁ תַי אַתֶם פֹּ ֹּאמֶר עַד מָׁ ם וַי עָׁ ל הָׁ לִיָׁהוּ אֶל כָׁ )כא( וַיִגַש אֵּ

ר:  בָׁ תוֹ דָׁ ם אֹּ עָׁ נוּ הָׁ לֹּא עָׁ יו וְׁ כוּ אַחֲרָׁ אִם הַבַעַל לְׁ יו וְׁ כוּ אַחֲרָׁ אלקים לְׁ עִפִים אִם ד' הָׁ י הַסְׁ תֵּ לִיָׁהוּ אֶ   שְׁ ֹּאמֶר אֵּ בַדִי  )כב( וַי תִי נָׁבִיא לַד' לְׁ ם אֲנִי נוֹתַרְׁ עָׁ ל הָׁ

אוֹת וַחֲמִשִים אִיש:  בַע מֵּ י הַבַעַל אַרְׁ בִיאֵּ ש לֹּא יָׁשִ   וּנְׁ אֵּ צִים וְׁ עֵּ יָׁשִימוּ עַל הָׁ הוּ וְׁ חֻּ ד וִינַתְׁ אֶחָׁ ר הָׁ הֶם הַפָׁ חֲרוּ לָׁ יִבְׁ רִים וְׁ נַיִם פָׁ נוּ שְׁ נוּ לָׁ יִתְׁ ימוּ וַאֲנִי  )כג( וְׁ

שִים:אֶעֱשֶה אֶת  ש לֹּא אָׁ אֵּ צִים וְׁ עֵּ נָׁתַתִי עַל הָׁ ד וְׁ אֶחָׁ ר הָׁ ם אל הַפָׁ שֵּ אתֶם בְׁ רָׁ ש הוּא ה)כד( וּקְׁ אֵּ אלקים אֲשֶר יַעֲנֶה בָׁ יָׁה הָׁ הָׁ ם ד' וְׁ שֵּ א בְׁ רָׁ יכֶם וַאֲנִי אֶקְׁ

ר: בָׁ רוּ טוֹב הַדָׁ ֹּאמְׁ ם וַי עָׁ ל הָׁ אלקים וַיַעַן כָׁ  ... הָׁ

לִיָׁ  ֹּאמֶר אֵּ רוּס: )ל( וַי בַח ד' הֶהָׁ א אֶת מִזְׁ רַפֵּ יו וַיְׁ לָׁ ם אֵּ עָׁ ל הָׁ שוּ כָׁ לַי וַיִגְׁ שוּ אֵּ ם גְׁ עָׁ ל הָׁ כָׁ  הוּ לְׁ
19And now, gather all of Israel to me, to Mount Carmel, and four hundred and fifty prophets of Baal and four hundred 

prophets of Asheirah, who dine at Izevel's table. 20And Achav sent throughout the nation of Yisrael, and he gathered 

the prophets to Mount Carmel. 
21And Eliyahu went forth to the nation and he said, "Until when will you hop upon the two sides? If you are for Gd, go 

after Him. If you are for Baal, go after him." And the nation did not reply at all. 22And Eliyahu said to the nation, "I 

remain, alone, a prophet for Gd. The prophets of Baal are four hundred and fifty men. 23Let them give us two bulls, and 

they will pick a bull for themselves, and they will cut it up and they will place it on the wood, and they will not place 

fire. And I will prepare one bull, and I will place it on the wood, and I will not place fire. 24And you will call in the 

name of your god, and I will call in the name of Gd, and the Gd who will answer with fire is Gd." And the entire nation 

responded, saying, "This is good."… 
30And Eliyahu said to the entire nation, "Come forward to me," and the entire nation came forward to him, and he 

healed the ruined altar. 

 

Eliyahu heals Shaul’s altar? 

4. Radak to Shemuel I 15:12 

 ' ההרוס: דובדרש בונה לו מזבח שם בכרמל והוא המזבח שנאמר באליהו וירפא את מזבח 
And in midrash, he built an altar there for himself in Carmel. This is the altar mentioned regarding Eliyahu (Melachim I 

18:30), “And he healed the ruined altar of Gd.” 

 

5. Ralbag to Shemuel I 15:12 

ידמה שיהיה הרצון בזה שהוא היה מציב לו מקום לשבת בו ולעבוד הש"י שם ולתת לו תודה על כל הטובה אשר הטיב לישראל והנה היה 

 וירד הגלגל:המקום שהיה מציב לו יד בו הגלגל כי שם היו נקבצים ישראל תמיד על כל הדברים הגדולים ולזה אמר ויסב ויעבר 
It appears that this meant that he set up a place there to sit and serve Gd and give thanks for all of the good Gd had 

provided for Israel. This place where he set up the yad was Gilgal, for Israel always gathered there for all of the great 

moments. Thus it said, “And he turned and crossed to Gilgal.” 

 

Healing Shaul 

6. Radak to Shemuel I 15:20 

 כלומר אם לא המיתיו עם האחרים לא שלחתיו לנפשו כי הנה הביאותיו ויומת: -ואביא את אגג 
“And I brought Agag” – Meaning: Even though I didn’t kill him with the others, I did not set him free. I have brought 

him, and he will die. 

 

7. Ralbag to Shemuel I 15:13 

' מן השלל ההוא לא יקשה בעיני הש"י אחר שאינם נהנים בשללם ולחולשת ההתנצלות הזה יחסו אל  דאפשר שחשב שאול שאם יזבחו ל

 .העם
Perhaps Shaul thought that if they would slaughter for Gd from the spoils, this would not upset Gd, since they had not 

benefited from their spoils. And because this was a weak excuse, he attributed the decision to the nation. 

 

8. Abarbanel to Shemuel I 15:20 

והצווי לא היה בעצם וראשונה כי אם על עמלק ועמו לא על הבעל חי,    ,ד'כי הנה אני שמעתי בקול    ד'"ולמה לא שמעת בקול  "איך תאמר  

 .כי עמלק היה החוטא והוא אשר בא להלחם בישראל לא הצאן והבקר



How can you say, “Why didn’t you listen to Gd’s voice?” I listened to Gd’s voice, and the command was only, essentially 

and from the start, for Amalek and his nation, and not on the animals. For Amalek was the sinner, and he was the one 

who came to battle Israel – not the sheep and cattle. 

 

9. Rabbi Avraham Yitzchak haKohen Kook, Orot haTeshuvah 9:5 

המהפכת  ה,  פועל לטוב  חשובה כתכדי שתהיה ה,  רעהמן  ם  יבורחעצמו ש  חבאותו הכ  -   רע ולחזק אותוהבעומק    מצאנ צריך לברר את הטוב ה

 . ותות לזכינ ממש את כל הזדו
One must filter out the good that is found in the depths of bad, and strengthen the good via that energy with which he 

flees from the bad, so that teshuvah will function for the good, actually converting intentional sins into merits. 

 

Review Questions 

1> How did Shaul defy Shemuel’s orders?  

2> How can Shaul say he still listened to Gd, after defying Shemuel’s instructions? 

3> What was Achav’s goal in Israel?  

4> What was Achav’s attitude toward prophets? 

5> Why would Eliyahu have chosen to “heal” Shaul’s altar by using it opposite Achav’s defiance? 


